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Introducción
Felicidades por la compra de su aparato nuevo.

Ha optado por adquirir un producto de alta 
calidad. Las instrucciones de uso forman parte 
del producto. Contiene indicaciones importantes 
acerca de la seguridad, uso y evacuación. Antes 
de usar el producto familiaricese con todas las 
indicaciones de manejo y de seguridad. Utilice 
el producto como se describe y para los ámbitos 
de aplicación indicados. Entregue todos los 
documentos cuando transfiera el producto a 
terceros.

Finalidad de uso
El secador de pelo sirve para secar y peinar ca-
bello humano, no debe utilizarse con pelucas o 
partes del pelo de material sintético. El secador 
de pelo es de uso exclusivo para el hogar. Ten-
ga en cuenta toda la información contenida en 
estas instrucciones de uso, en especial, las indi-
caciones de seguridad. Este aparato no ha sido 
concebido para fines comerciales o industriales.

Cualquier uso diferente o que supere lo indicado 
se considera contrario a lo dispuesto. Se exclu-
yen reclamaciones de cualquier tipo debido a 
daños por el uso contrario a lo dispuesto. El ries-
go será responsabilidad exclusiva del usuario.

Volumen de suministro
El aparato se suministra de serie con los compo-
nentes siguientes:

 ▯ Secador iónico

 ▯ 2 boquillas

 ▯ Difusor de volumen

 ▯ Instrucciones de uso

1) Extraiga todas las piezas del aparato y las 
instrucciones de uso del cartón.

2) Retire todo el material de embalaje. 

3) Limpie todas las piezas del aparato confor-
me a lo descrito en el capítulo “Limpieza”.

Indicación
 ► Compruebe la integridad de suministro y si 

hay daños visibles.
 ► Si el suministro es incompleto o hay da-

ños debido a un embalaje deficiente o al 
transporte, póngase en contacto con la 
línea directa de asistencia (véase capítulo 
 “Asistencia técnica”)

Descripción de aparatos
Figura A:

1 Rejilla de aspiración de aire

2 Ojal para colgar

3 Interruptor niveles de ventilador (2 niveles)

4 Interruptor niveles de calefacción (3 niveles)

5 Tecla niveles de frío  (función Cool Shot)

Figura B:

6 Difusor de volumen

7 Boquilla ancha (para secado rápido)

8  Boquilla estrecha  
(para un modelado de precisión)

Características técnicas

Tensión de red
220 – 240 V ∼, 
50/60 Hz

Potencia nominal 2000 – 2400 W

Consumo de potencia 
en estado apagado

0,1 W

Clase de protección II /  
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Indicaciones de adverten-
cia y símbolos  utilizados
En estas instrucciones de uso, en el embalaje y 
en el aparato se utilizan las siguientes indicacio-
nes de advertencia y símbolos (si corresponde):

¡PELIGRO! Una indicación de ad-
vertencia marcada con este símbolo 
y con el término "PELIGRO" designa 
una situación de peligro inminente 
que, si no se evita, causa lesiones 
mortales o graves.

¡ADVERTENCIA! Una indicación de 
advertencia marcada con este símbolo 
y con el término "ADVERTENCIA" 
 designa una posible situación pe-
ligrosa que, si no se evita, puede 
causar lesiones mortales o graves.

¡CUIDADO! Una indicación de ad-
vertencia marcada con este símbolo y 
con el término "CUIDADO" designa 
una posible situación peligrosa que, 
si no se evita, puede causar lesiones 
de gravedad leve a moderada.

¡ATENCIÓN! Una indicación de 
advertencia marcada con este sím-
bolo y con el término "ATENCIÓN" 
designa una posible situación que, 
si no se evita, puede causar daños 
materiales.

Indicación: La indicación propor-
ciona información adicional que 
facilita el manejo del aparato.

Lea las instrucciones de uso.

Corriente/tensión alterna

Clase de aislamiento II: protección 
mediante un aislamiento doble o re-
forzado entre las piezas conductoras 
de electricidad y las piezas táctiles.

No apto para su uso en la bañera  
o en la ducha.

Indicaciones de seguridad

DESCARGA ELÉCTRICA/PELIGRO
 ■ Conecte el secador de pelo sólo a una base de enchufe instalada 

según las disposiciones y con una tensión de red equivalente a la 
indicada en la placa de características.

 ■ De ningún modo debe sumergir el secador en un líquido y no 
debe permitir que entre líquido en la carcasa del aparato. El apa-
rato no debe estar expuesto a la humedad ni ser utilizado a la 
intemperie. Si por cualquier motivo penetrase líquido en la carcasa 
del aparato, extraiga la clavija de red de la base de enchufe y en-
trégueselo a personal especialista cualificado para su reparación.

 ■ Antes de limpiar el secador o en caso de que se produzca un fallo de 
funcionamiento, extraiga siempre la clavija de red del enchufe.
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 ■ Extraiga la clavija de red de la base de enchufe, no tire del cable.
 ■ No enrolle el cable de conexión de red alrededor del  secador de 

pelo y protejalo contra daños.
 ■ Si se estropea el cable de conexión de red de este aparato, tiene 

que ser sustituido por el fabricante, su servicio de atención al cliente 
o una persona que posea una cualificación similar para evitar 
 peligros.

 ■ No doble o aplaste el cable de conexión de red, coloquelo siempre 
de modo que no lo pueda pistar o tropezar sobre él. 

 ■ No debe usar ningún prolongador de cable.
 ■ Separe el secador de la red eléctrica inmediatamente después de 

su uso. Sólo si extrae la clavija de red del enchufe, estará total-
mente libre de corriente.

 ■ No le está permitido abrir o reparar la carcasa del secador. En 
este caso no estará protegido y perderá el derecho a la garantía. 
El secador de pelo sólo debe ser reparado por técnicos especialis-
tas cualificados.

 ■ No toque el secador, el cable de conexión de red ni la  clavija de 
red con las manos húmedas.

 ■ Si el secador se utiliza en el cuarto de baño, debe desenchufarse 
tras su uso, ya que la cercanía de agua representa un peligro, in-
cluso con el secador apagado.

 ■ Nunca utilice el aparato cerca del agua, especialmente en la 
proximidad de lavabos, bañeras o recipientes similares. La 

proximidad del agua supone un riesgo aunque esté desconectado 
el aparato. Por ello, extraiga la clavija de red después de cada 
uso. Como protección adicional, se recomienda la instalación en 
el cuarto de baño de un interruptor diferencial para corrientes de 
fuga con una corriente de  disparo menor 30 mA. Pida consejo a 
su instalador eléctrico.
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¡ADVERTENCIA! ¡PELIGRO DE LESIONES!
 ■ Este aparato puede ser utilizado por niños a partir de 8 años y de 

personas cuyas facultades físicas, sensoriales o mentales, así como 
su falta de conocimientos o de experiencia, siempre que sean vi-
giladas o hayan sido instruidas correctamente del uso seguro del 
aparato y que hayan comprendido los peligros que entraña.

 ■ Los niños no deben jugar con el aparato.
 ■ Los niños no deben realizar las tareas de limpieza y man tenimiento 

del aparato a menos que se encuentren bajo supervisión.
 ■ Nunca deje el secador de pelo encendido y nunca deje 

 desatendido el aparato cuando esté encendido.
 ■ Nunca deje el secador de pelo cerca de fuentes de calor y proteja 

el cable de conexión de red contra posibles daños.
 ■ Si se cae el secador o se encuentra dañado, no deberá ponerlo 

de nuevo en servicio. Deje que compruebe el aparato personal 
especialista cualificado y en su caso que lo repare.

 ■ No cubra la rejilla de aspiración de aire durante el funcionamien-
to. Límpiela periódicamente.

 ■ El secador de pelo se calienta durante el funcionamiento.  
Si está caliente, sujételo únicamente por el mango.

INDICACIÓN
 ■ El usuario no tiene que hacer nada para cambiar el ajuste del 

producto entre 50 y 60 Hz. El producto se adapta tanto a 50 Hz 
como a 60 Hz.
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Manejo
Niveles de calor y ventilador

Indicación
 ► Antes de usarlo por primera vez, deje el 

secador en marcha durante unos 2 – 3 minu-
tos en el nivel máximo de corriente de aire y 
de calor. Así podrá eliminar cualquier resto 
de fabricación que pudiera encontrarse en el 
interior del aparato.

1) Conecte la clavija de red a la base de 
enchufe.

2) Encienda el secador de pelo con el interrup-
tor de niveles de ventilador 3.

El secador de pelo está equipado con dos inte-
rruptores de función. Con ellos podrá seleccionar 
por separado la intensidad del caudal de aire 
(interruptor de nivel de ventilador 3) y el nivel de 
calor (interruptor de nivel de calefacción 4):

Nivel de ventilador 

  0 El secador de pelo está apagado

  caudal de aire bajo

 caudal de aire intenso

Nivel de calor 

 Nivel de calor reducido

 Nivel de calor intermedio

 Nivel de calor alto

3) Después de su uso apague el aparato po-
niendo el interruptor de nivel de ventilador 
3 en la posición “0”. Después extraiga la 
clavija de la base del enchufe.

Nivel de aire frío/función 
Cool Shot
Con la tecla niveles de frío 5 , podrá gene-
rar una corriente de aire frío. Este ajuste funciona 
con una corriente de aire reducida e intensa, así 
como con un nivel de calor intermedio y alto. El 
nivel de calor reducido no tiene función de calor.  
Mantenga pulsada la tecla niveles de frío 5  
durante el tiempo que desee generar una co-
rriente de aire frío. Si ya no necesita la corriente 
de aire frío, ssuelte la tecla niveles de frío 5 .

Función de ionización
Con el secado del pelo mediante un secador de 
pelo se cargan los pelos  estáticamente y comien-
zan a „volar“. 
La función de ionización contrarresta esta acción 
neutralizando que se carguen estáticamente los 
pelos y se puedan levantar. El pelo se blandea, 
se hace más sedoso, mayor brillo, así como un 
peinado más fácil.
No obstante, tenga en cuenta que la función 
de ionización solo funciona de manera óptima 
sin accesorios (difusor de volumen 6 /boquilla 
ancha 7 /boquilla estrecha 8 ), ya que dichos 
accesorios dificultan la aportación de iones al 
cabello. Por lo tanto, si desea aprovechar al 
máximo la función de ionización, utilice el seca-
dor sin accesorios.
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Montaje y desmontaje de los 
accesorios

 ■ Para montar uno de los accesorios (boquilla 
ancha 7, boquilla estrecha 8, difusor de 
volumen 6), colóquelo en la parte delante-
ra ejerciendo una leve presión sobre el se-
cador de forma que encastre y quede fijado 
de forma uniforme. 

 ■ Antes de desmontar cualquier accesorio, 
espere hasta que se haya enfriado. 
Tire del accesorio ya frío hacia abajo descri-
biendo un arco para extraerlo del secador.

Secado y moldeado del 
cabello

 ■ Para un secado rápido del cabello, reco-
mendamos comenzar con la activación del 
secador de pelo a una temperatura y caudal 
de aire elevados durante un periodo breve 
de tiempo. Tras secarse el pelo, cambie a 
un caudal de aire y a un nivel de calor más 
reducido para dar forma al peinado.

 ■ Con la boquilla ancha 7, pueden secarse 
mechones individuales de pelo de manera 
especialmente rápida y eficaz, ya que el 
aire sale de forma concentrada por la bo-
quilla ancha 7.

 ■ Con la boquilla estrecha 8, se puede mol-
dear el cabello con precisión. Los orificios 
laterales de la boquilla estrecha 8 debilitan 
parcialmente el caudal de aire que llega 
al pelo para poder moldearlo de forma 
precisa.

 ■ Para formar rizos/ondas naturales o aportar 
volumen al peinado, utilice el difusor de 
volumen 6.  
Para formar rizos/ondas naturales, baje la 
cabeza y coloque el pelo suelto sobre el 
difusor de volumen 6. Durante el secado, 
gire lentamente el secador de pelo de un 
lado para otro. Antes de peinarse, deje que 
el pelo se enfríe para que el peinado man-
tenga la forma. 
Para aportar más volumen al peinado en 
la zona de las raíces, ajuste el nivel medio 
de calor como máximo (consulte el capítulo 
Niveles de calor y ventilador). Mantenga 
la cabeza erguida y sostenga el difusor de 
volumen 6 pegado a la cabeza. Mueva 
lentamente el secador de pelo de un lado 
para otro de forma que los salientes del 
difusor de volumen 6 masajeen suavemen-
te el cuero cabelludo.

 ■ Para enfriar el pelo, puede utilizarse la fun-
ción “Cool Shot” (consulte el capítulo Nivel 

de aire frío/función Cool Shot).

Limpieza
 DESCARGA ELÉCTRICA/PELIGRO

 ► Antes de limpiar el aparato, desconéctelo 
siempre de la red. 

 ► ¡En ningún caso deberá sumergir en agua u 
otros líquidos el aparato durante la limpieza! 

 ► Antes de volver a utilizar el secador después 
de la limpieza, éste debe estar completa-
mente seco.
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 ¡ADVERTENCIA!  
¡PELIGRO DE LESIONES!

 ► Antes de limpiar el aparato, deje que se 
enfríe suficientemente.

 ¡ATENCIÓN! ¡DAÑOS MATERIALES!
 ► No utilice productos de limpieza ni disolven-

tes agresivos. Estos productos pueden dañar 
las superficies del aparato.

Limpiar la carcasa
 ■ Utilice un paño suave ligeramente humede-

cido con lejía de jabón suave para limpiar 
la carcasa y los accesorios.

Limpieza de la rejilla 
de  aspiración de aire

  ¡ADVERTENCIA!  
¡PELIGRO DE LESIONES!

 ► Limpie con regularidad la rejilla de aspiración 
de aire 1 con un cepillo suave.

1) Gire ligeramente la rejilla de aspiración de 
aire 1 en sentido antihorario para extraerla 
del secador.

2) Limpie las aberturas de la rejilla de aspira-
ción de aire 1 con un cepillo suave.

3) Vuelva a insertar la rejilla de aspiración de 
aire 1 en el secador de modo que las pes-
tañas de la rejilla de aspiración de aire 1 
encastren en los orificios del secador. Gire 
ligeramente la rejilla de aspiración de aire 
1 en sentido horario para que encastre y 
quede firmemente asentada en el secador.

Conservación
 ¡ATENCIÓN! ¡DAÑOS MATERIALES!

 ► Sólo se debe embalar y transportar el 
 secador de pelo una vez se haya enfriado. 
De otro modo podría dañar otros objetos.

 ■ Limpie el secador de pelos tal como viene 
descrito en el capitulo „Limpieza“.

 ■ Para guardar el secador de pelo lo quede 
colgar con el ojal para colgar 2.

 ■ Guarde el secador de pelos en un lugar 
seco y libre de polvo.

Solucionar funciones 
de fallo
Si el secador de pelo no funciona como es 
debido, extraiga la clavija de red de la base de 
enchufe y déjelo enfriar durante unos minutos. El 
aparato está equipado con una protección con-
tra sobrecalentamiento. 

Si el aparato sigue sin funcionar contacte con el 
centro de servicio técnico indicado en „Asistencia 
técnica“.

Desecho

Desecho del aparato
El símbolo adyacente de un contene-
dor tachado sobre unas ruedas 
indica que este aparato está sujeto 
a la Directiva 2012/19/EU. 

 Dicha Directiva estipula que el aparato no debe 
desecharse con la basura doméstica normal al 
finalizar su vida útil, sino en puntos de recogida, 
puntos limpios o a través de empresas de dese-
chos previstas especialmente para ello. 
Este tipo de desecho es gratuito. Cuide 
el medio ambiente y deseche el aparato 
de la manera adecuada.
Si el aparato contiene datos personales, será su 
responsabilidad eliminarlos antes de entregarlo 
para su desecho.
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 Puede informarse acerca de las posi-
bilidades de desecho de los aparatos 
usados en su administración munici-
pal o ayuntamiento.

Desecho del embalaje
El material de embalaje se ha selec-
cionado teniendo en cuenta criterios 
ecológicos y de desecho, por lo que 
es reciclable. Deseche el material de 
embalaje innecesario de la forma 
dispuesta por las normativas locales 
aplicables.
Deseche el embalaje de forma res-
petuosa con el medio ambiente.
Observe las indicaciones de los 

distintos materiales de embalaje y, si procede, 
recíclelos de la manera correspondiente. Los 
materiales de embalaje cuentan con abre-
viaciones (a) y cifras (b) que significan lo 
siguiente: 1-7: plásticos; 20-22: papel y cartón; 
 80-98:  materiales  compuestos.

El embalaje contiene componentes  
de papel y/o cartón.

El embalaje contiene componentes  
de plástico y/o metal.

Garantía de  Kompernass 
 Handels GmbH
Estimado cliente:

Este aparato cuenta con una garantía de 5 años 

a partir de la fecha de compra. Si se detectan 
defectos en el producto, puede ejercer sus dere-
chos legales frente al vendedor. Estos derechos 
legales no se ven limitados por la garantía des-
crita a continuación.

Condiciones de la garantía
El plazo de la garantía comienza con la fecha 
de compra. Guarde bien el comprobante de 
caja, ya que lo necesitará como justificante de 
compra. 

Si en el plazo de cinco años a partir de la fecha 
de compra de este producto, detecta un defecto 
en su material o un error de fabricación, asumi-
remos la reparación o sustitución gratuita del 
producto o restituiremos el precio de compra a 
nuestra elección. La prestación de la garantía 
requiere la presentación del aparato defectuoso 
y del justificante de compra (comprobante de 
caja), así como una breve descripción por escri-
to del defecto detectado y de las circunstancias 
en las que se haya producido dicho defecto, 
dentro del plazo de cinco años. 
Si el defecto está cubierto por nuestra garantía, le 
devolveremos el producto reparado o le suminis-
traremos uno nuevo. La reparación o sustitución 
del producto no supone el inicio de un nuevo 
periodo de garantía.

Duración de la garantía y reclama-
ciones legales por vicios
La duración de la garantía no se prolonga por 
hacer uso de ella. Este principio también se 
aplica a las piezas sustituidas y reparadas. Si 
después de la compra del aparato, se detecta la 
existencia de daños o de defectos al desemba-
larlo, deben notificarse de inmediato. Cualquier 
reparación que se realice una vez finalizado el 
plazo de garantía estará sujeta a costes.

Alcance de la garantía
El aparato se ha fabricado cuidadosamente 
según estándares elevados de calidad y se ha 
examinado en profundidad antes de su entrega.

La prestación de la garantía se aplica a defectos 
en los materiales o errores de fabricación. Esta 
garantía no cubre las piezas del producto normal-
mente sometidas al desgaste y que, en consecuen-
cia, puedan considerarse piezas de desgaste ni 
los daños producidos en los componentes frágiles, 
p. ej., interruptores o piezas de vidrio.

Se anulará la garantía si el producto se daña 
o no se utiliza o mantiene correctamente. Para 
utilizar correctamente el producto, deben obser-
varse todas las indicaciones especificadas en 
las instrucciones de uso. Debe evitarse cualquier 
uso y manejo que esté desaconsejado o frente al 
que se advierta en las instrucciones de uso.
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El producto está previsto exclusivamente para su 
uso privado y no para su uso comercial. En caso 
de manipulación indebida e incorrecta, uso de 
la fuerza y apertura del aparato por personas 
ajenas a nuestros centros de asistencia técnica 
autorizados, la garantía perderá su validez.

Proceso de reclamación conforme 
a la garantía
Para garantizar una tramitación rápida de su 
reclamación, le rogamos que observe las si-
guientes indicaciones:

 ■ Mantenga siempre a mano el compro-
bante de caja y el número de artículo 
(IAN) 472259_2407 como justificante de 
compra.

 ■ Podrá ver el número de artículo en la placa 
de características del producto, grabado en 
el producto, en la portada de las instruccio-
nes de uso (parte inferior izquierda) o en el 
adhesivo de la parte trasera o inferior del 
producto.

 ■ Si se producen errores de funcionamiento u 
otros defectos, póngase primero en contacto 
con el departamento de asistencia técnica 
especificado a continuación por teléfono 
o por correo electrónico.

 ■ Podrá enviar el producto calificado como 
defectuoso junto con el justificante de com-
pra (comprobante de caja) y la descripción 
del defecto y de las circunstancias en las 
que se haya producido de forma gratuita a 
la dirección de correo proporcionada.

 En www.lidl-service.com, podrá 
descargar este manual de usuario 
y muchos otros más, así como 
vídeos sobre los productos y sof-
tware de instalación.

 Con este código QR, accederá directamente a 
la página del Servicio Lidl (www.lidl-service.com) 
y podrá abrir las instrucciones de uso me-
diante la introducción del número de artículo 
(IAN) 472259_2407.

Asistencia técnica
 Servicio España 
Tel.: 900 984 989  
E-Mail: kompernass@lidl.es

IAN 472259_2407

Importador
Tenga en cuenta que la dirección siguiente no 
es una dirección de asistencia técnica. Póngase 
primero en contacto con el centro de asistencia 
técnica  especificado.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

ALEMANIA

www.kompernass.com
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Lesen Sie die Bedienungsanleitung, insbesondere die Sicherheitshinweise,  
aufmerksam durch.
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Einleitung
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres neuen 
Gerätes.

Sie haben sich damit für ein hochwertiges 
Produkt entschieden. Die Bedienungsanleitung ist 
Bestandteil dieses Produkts. Sie enthält wichtige 
Hinweise für Sicherheit, Gebrauch und Entsor-
gung. Machen Sie sich vor der Benutzung des 
Produkts mit allen Bedien- und Sicherheitshinwei-
sen vertraut. Benutzen Sie das Produkt nur wie 
beschrieben und für die angegebenen Einsatz-
bereiche. Händigen Sie alle Unterlagen bei 
Weitergabe des Produkts an Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäße 
Verwendung
Der Haartrockner dient zum Trocknen und 
Frisieren von menschlichen Haaren, keinesfalls für 
Perücken und Haarteile aus synthetischem Mate-
rial. Sie dürfen den Haartrockner ausschließlich 
im privaten Haushalt verwenden. Beachten Sie 
alle  Informationen in dieser Bedienungsanleitung, 
insbesondere die Sicherheitshin weise. Dieses 
Gerät ist nicht für gewerbliche oder industrielle 
Zwecke konzipiert.

Eine andere oder darüber hinausgehende 
Benutzung gilt als nicht bestimmungsgemäß. An-
sprüche jeglicher Art wegen Schäden aus nicht 
bestimmungsgemäßer Verwendung sind ausge-
schlossen. Das Risiko trägt allein der Benutzer.

Lieferumfang
Das Gerät wird standardmäßig mit folgenden 
Komponenten geliefert:

 ▯ Profi-Ionen-Haartrockner

 ▯ 2 Stylingdüsen

 ▯ Volumen-Diffusor

 ▯ Bedienungsanleitung

1) Entnehmen Sie alle Teile des Gerätes und 
die Bedienungsanleitung aus dem Karton.

2) Entfernen Sie sämtliches Verpackungs-
material. 

3) Reinigen Sie alle Teile des Gerätes wie im 
Kapitel „Reinigen“ beschrieben.

Hinweis
 ► Prüfen Sie die Lieferung auf Vollständigkeit 

und auf sichtbare Schäden.
 ► Bei einer unvollständigen Lieferung oder 

Schäden infolge mangelhafter  Verpackung 
oder durch Transport wenden Sie sich an die 
Service-Hotline (siehe Kapitel „Service“).

Gerätebeschreibung
Abbildung A:

1 Lüftungsgitter

2 Aufhängeöse

3 Gebläsestufen-Schalter (2 Stufen)

4 Temperaturstufen-Schalter (3 Stufen)

5 Kaltluft-Taste  (Cool Shot-Funktion)

Abbildung B:

6 Volumen-Diffusor

7 breite Stylingdüse (für schnelles Trocknen)

8 schmale Stylingdüse (für präzises Stylen)

Technische Daten

Netzspannung
220 – 240 V ∼,  
50/60 Hz

Nennleistung 2000 – 2400 W

Leistungsaufnahme 
im Aus-Zustand

0,1 W

Schutzklasse II/  
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Verwendete Warn-
hinweise und Symbole
In der vorliegenden Bedienungsanleitung, auf der 
Verpackung und dem Gerät werden folgende 
Warnhinweise und Symbole verwendet (falls 
zutreffend):

GEFAHR! Ein Warnhinweis mit 
diesem Symbol und dem  Signal wort 
„GEFAHR“ kennzeichnet eine unmit-
telbar  bevorstehende Gefährdungs -
situation, die, wenn sie nicht 
vermieden wird, den Tod oder eine 
schwere Verletzung zur Folge hat.

WARNUNG! Ein Warnhinweis mit 
diesem Symbol und dem Signal wort 
„WARNUNG“ kennzeichnet eine 
mögliche Gefährdungs situation, die, 
wenn sie nicht vermieden wird, den 
Tod oder eine schwere Verletzung 
zur Folge haben könnte.

VORSICHT! Ein Warnhinweis mit 
diesem Symbol und dem Signal wort 
„VORSICHT“ kennzeichnet eine 
mögliche Gefährdungs situation, die, 
wenn sie nicht vermieden wird, eine 
geringfügige oder mäßige Verlet-
zung zur Folge haben könnte.

ACHTUNG! Ein Warnhinweis mit 
diesem Symbol und dem Signalwort 
„ACHTUNG“ kennzeichnet eine 
mögliche Situation, die, wenn sie 
nicht vermieden wird, einen Sach-
schaden zur Folge haben könnte.

Hinweis: Ein Hinweis kennzeichnet 
zusätzliche Informationen, die den 
Umgang mit dem Gerät erleichtern.

Anleitung lesen.

Wechselstrom/-spannung

Schutzklasse II: Schutz durch 
doppelte oder verstärkte Isolierung 
zwischen spannungsführenden und 
berührbaren Teilen.

Nicht zur Verwendung in 
 Badewanne oder Dusche geeignet.

Sicherheitshinweise
STROMSCHLAGEFAHR!

 ■ Schließen Sie den Haartrockner nur an eine vorschriftsmäßig 
 installierte Netzsteckdose mit einer der auf dem Typenschild 
 entsprechenden Netzspannung an.

 ■ Sie dürfen den Haartrockner keinesfalls in eine Flüssigkeit tauchen und 
keine Flüssigkeiten in das Gerätegehäuse des Haartrockners gelangen 
lassen. Sie dürfen das Gerät keiner Feuchtigkeit aussetzen und nicht im 
Freien benutzen. Falls doch einmal Flüssigkeit in das Gerätegehäuse 
gelangt, ziehen Sie sofort den Netzstecker des Geräts aus der Netz-
steckdose und lassen Sie es von qualifiziertem Fachpersonal reparieren.
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 ■ Ziehen Sie bei Betriebsstörungen und bevor Sie den Haartrockner 
reinigen den Netzstecker aus der Netzsteckdose.

 ■ Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose, ziehen Sie nicht am 
Kabel selbst.

 ■ Wickeln Sie die Netzanschlussleitung nicht um den Haartrockner 
und schützen Sie sie vor Beschädigungen.

 ■ Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerätes beschädigt wird, muss 
sie durch den Hersteller oder seinen Kundendienst oder eine ähnlich 
qualifizierte Person ersetzt werden, um Gefährdungen zu vermeiden.

 ■ Knicken oder quetschen Sie die Netzanschlussleitung nicht und verlegen 
Sie sie so, dass niemand darauf treten oder darüber stolpern kann.

 ■ Sie dürfen keine Verlängerungskabel verwenden.
 ■ Sie dürfen das Gerätegehäuse des Haartrockners nicht öffnen oder 

reparieren. In diesem Falle ist die Sicherheit nicht gegeben und die 
Gewährleistung erlischt. Lassen Sie den defekten Haartrockner nur 
von qualifiziertem Fachpersonal reparieren.

 ■ Trennen Sie Ihren Haartrockner sofort nach dem Gebrauch vom 
Stromnetz. Nur wenn Sie den Netzstecker aus der Netzsteckdose 
ziehen, ist er vollständig stromfrei.

 ■ Fassen Sie den Haartrockner, Netzanschlussleitung und  -stecker nie 
mit nassen Händen an. 

 ■ Wenn der Haartrockner in einem Badezimmer verwendet wird, ist 
nach Gebrauch der Stecker zu ziehen, da die Nähe von Wasser 
eine Gefahr darstellt, auch wenn der Haar trockner ausgeschaltet ist.

 ■ Verwenden Sie das Gerät niemals in der Nähe von Wasser, 
insbesondere nicht in der Nähe von Waschbecken, Badewan-

nen oder ähnlichen Gefäßen. Die Nähe von Wasser stellt auch dann 
eine Gefahr dar, wenn das Gerät ausgeschaltet ist. Ziehen Sie daher 
nach jedem Gebrauch den Netzstecker. Als zusätzlicher Schutz wird 
Ihnen die Installation einer Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit einem 
Bemessungsauslösestrom von nicht mehr als 30 mA im Badezimmer-
Stromkreis empfohlen. Fragen Sie Ihren Elektroinstallateur um Rat.
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 WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!
 ■ Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber und von 

Personen mit reduzierten physischen, sensorischen oder mentalen 
Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und/oder Wissen benutzt 
werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich des sicheren Ge-
brauchs des Gerätes unterwiesen wurden und die daraus resultie-
renden Gefahren verstanden haben.

 ■ Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.

 ■ Reinigung und Benutzerwartung dürfen nicht durch Kinder durchge-
führt werden, es sei denn, sie sind beaufsichtigt.

 ■ Legen Sie den Haartrockner niemals im eingeschalteten Zustand ab und 
lassen Sie das eingeschaltete Gerät niemals unbeaufsichtigt.

 ■ Falls der Haartrockner heruntergefallen oder beschädigt ist, dürfen 
Sie ihn nicht mehr in Betrieb nehmen. Lassen Sie das Gerät von 
qualifiziertem Fachpersonal überprüfen und gegebenenfalls repa-
rieren. 

 ■ Legen Sie den Haartrockner nie in die Nähe von Wärmequellen und 
schützen Sie die Netzanschlussleitung vor Beschädigungen.

 ■ Decken Sie das Lüftungsgitter während des Betriebs nicht ab. Reini-
gen Sie es in regelmäßigen Abständen.

 ■ Der Haartrockner erhitzt sich im Betrieb. Fassen Sie ihn im heißen 
Zustand nur am Griff an.

Hinweis
 ■ Es ist keine Aktion seitens der Benutzer erforderlich, um das Pro-

dukt zwischen 50 und 60 Hz umzustellen. Das Produkt passt sich 
sowohl für 50 als auch für 60 Hz an.
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Bedienen
Temperatur- und 
 Gebläsestufen

Hinweis
 ► Lassen Sie den Haartrockner vor dem ersten 

Gebrauch für ca. 2 – 3 Minuten auf höchster 
Gebläse- und Temperaturstufe laufen. So 
werden produktionsbedingte Rückstände, die 
sich eventuell noch im Inneren des Gerätes 
befinden, entfernt.

1) Stecken Sie den Netzstecker in die Netz-
steckdose.

2) Schalten Sie den Haartrockner mit dem 
Gebläsestufen-Schalter 3 ein.

Der Haartrockner ist mit zwei Funktionsschaltern 
ausgestattet. Mit diesen können Sie die Stärke 
des Luftstroms (Gebläsestufen-Schalter 3) und die 
Temperaturstufe (Temperaturstufen-Schalter 4) 
separat wählen:

Gebläsestufe 

  0 Haartrockner ist aus

  niedriger Luftstrom

 starker Luftstrom

Temperaturstufe 

 niedrige Temperaturstufe

 mittlere Temperaturstufe

 hohe Temperaturstufe

3) Nach dem Gebrauch schalten Sie das Ge-
rät aus, indem Sie den Gebläsestufen-Schal-
ter 3 auf „0” stellen. Ziehen Sie danach den 
Stecker aus der Steckdose.

Kühlstufe/Cool Shot-Funktion
Mit der Kaltluft-Taste 5  können Sie einen 
kalten Luftstrom erzeugen. Dies funktioniert bei 
niedrigem und starkem Luftstrom sowie mittlerer 
und hoher Temperaturstufe. Die niedrige Tempe-
raturstufe ist ohne Heizfunktion.  
Drücken und halten Sie die Kaltluft-Taste 5 , 
solange Sie einen kalten Luftstrom erzeugen wol-
len. Wenn der kalte Luftstrom nicht mehr benötigt 
wird, lösen Sie die Kaltluft-Taste 5 .

Ionisierungsfunktion
Durch das Trocknen der Haare mittels eines 
Haartrockners laden sich Haare statisch auf und 
beginnen zu „fliegen“. 

Die Ionisierungsfunktion sorgt dafür, dass die 
statische Ladung der Haare neutralisiert und auf-
gehoben wird. Das Haar wird weich, geschmei-
dig, glänzend und leichter zu frisieren.

Beachten Sie jedoch, dass die Ionisierungsfunkti-
on nur ohne Aufsätze (Volumen Diffusor 6/breite 
Stylingdüse 7/schmale Sylingdüse 8) optimal 
funktioniert, da das Aufbringen der Ionen auf 
das Haar durch die Aufsätze gestört wird. Wenn 
Sie die Ionisierungsfunktion optimal auszunutzen 
wollen, verwenden Sie den Haartrockner ohne 
Aufsätze.
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Aufsätze anbringen/ 
abnehmen

 ■ Um einen der Aufsätze anzubringen (breite 
Stylingdüse 7, schmale Stylingdüse 8, 
Volumen-Diffusor 6), setzen Sie diesen 
vorne mit leichtem Druck auf den Haartrock-
ner auf, so dass der Aufsatz einrastet und 
gleichmäßig auf dem Haartrockner sitzt. 

 ■ Bevor Sie einen Aufsatz abnehmen, warten 
Sie immer, bis dieser sich abgekühlt hat. 
Ziehen Sie den abgekühlten Aufsatz mit 
einer Knickbewegung nach unten vom 
Haartrockner ab.

Haare trocknen und  stylen
 ■ Zum schnellen Trocknen der Haare empfeh-

len wir zunächst für kurze Zeit auf eine hohe 
Gebläse- und Temperaturstufe zu schalten. 
Schalten Sie nach dem Antrocknen der 
Haare auf eine niedrigere Gebläse- sowie 
Temperaturstufe herunter, um die Frisur zu 
formen.

 ■ Mit der breiten Stylingdüse 7 können Sie 
gezielt einzelne Haarpartien besonders 
schnell trocknen, da der Luftstrom konzentiert 
durch die breite Stylingdüse 7 abgegeben 
wird.

 ■ Mit der schmalen Stylingdüse 8 können Sie 
präzise Ihre Haare frisieren und in Form brin-
gen. Der Luftstrom wird durch die Öffnungen 
an der Seite der schmalen Stylingdüse 8 
etwas abgeschwächt und ermöglicht so die 
Haare präzise zu stylen.

 ■ Um Naturlocken/Naturwellen zu formen 
oder der Frisur Volumen zu geben, benutzen 
Sie den Volumen-Diffusor 6.  
Halten Sie zum Stylen von Naturlocken/
Naturwellen den Kopf nach unten und legen 
Sie die Haare locker auf den Volumen-Diffu-
sor 6. Drehen Sie während des Trocknens 
den Haartrockner langsam hin und her. 
Bevor Sie die Haare auskämmen, lassen Sie 
diese kurz abkühlen, damit die Frisur in Form 
bleibt. 
Um Ihrer Frisur mehr Volumen am Haar-
ansatz zu geben, stellen Sie maximal die 
mittlere Temperaturstufe ein (siehe Kapitel 
Temperatur- und Gebläsestufen). Halten 
Sie Ihren Kopf aufrecht und halten Sie den 
Volumen-Diffusor 6 an den Kopf. Bewegen 
Sie langsam den Haartrockner hin und her, 
so dass die Spitzen des Volumen-Diffusors 
6 sanft Ihre Kopfhaut massieren.

 ■ Zum Auskühlen der Haare können Sie die 
„Cool Shot - Funktion“ benutzen (siehe 
 Kapitel Kühlstufe/Cool Shot-Funktion).
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Reinigen
 STROMSCHLAGGEFAHR

 ► Bevor Sie das Gerät reinigen, ziehen Sie 
immer den Netzstecker aus der Netzsteck-
dose. 

 ► Sie dürfen das Gerät bei der Reinigung 
keinesfalls in Wasser oder andere Flüssigkei-
ten tauchen! 

 ► Bevor Sie den Haartrockner nach der Reini-
gung wieder benutzen, muss er vollständig 
trocken sein.

 WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!
 ► Lassen Sie das Gerät vor der Reinigung 

ausreichend abkühlen.

ACHTUNG! SACHSCHADEN!
 ► Benutzen Sie keine aggressiven Reinigungs-

mittel oder Lösemittel. Diese könnten die 
Oberfläche beschädigen.

Gehäuse reinigen
 ■ Verwenden Sie ein leicht mit milder Seifen-

lauge befeuchtetes Tuch, um das Gehäuse 
und die Aufsätze zu säubern.

Lüftungsgitter reinigen

 WARNUNG! BRANDGEFAHR!
 ► Reinigen Sie in regelmäßigen Abständen 

das Lüftungsgitter 1 mit einer weichen 
Bürste.

1) Drehen Sie das Lüftungsgitter 1 ein wenig 
gegen den Uhrzeigersinn, so dass es sich 
vom Haartrockner abnehmen lässt.

2) Reinigen Sie die Öffnungen des Lüftungs-
gitters 1 mit einer weichen Bürste.

3) Stecken Sie das Lüftungsgitter 1 wieder auf 
den Haartrockner, so dass die Arretierungen 
am Lüftungsgitter 1 in die Aussparungen 
am Haartrockner greifen. Drehen Sie das 
Lüftungsgitter 1 ein wenig im Uhrzeigersinn, 
so dass es einrastet und fest am Gehäuse 
sitzt.

Aufbewahren
ACHTUNG! SACHSCHADEN!

 ► Verpacken und transportieren Sie den 
Haartrockner erst, wenn er abgekühlt ist. 
 Andernfalls könnten Sie andere Gegen-
stände beschädigen.

 ■ Reinigen Sie den Haartrockner wie im Kapi-
tel „Reinigen” beschrieben.

 ■ Zum Aufbewahren können Sie den Haar-
trockner an der Aufhängeöse 2 aufhängen.

 ■ Bewahren Sie den Haartrockner an einem 
staubfreien und trockenen Ort auf.

Fehlfunktionen 
 beseitigen
Sollte Ihr Haartrockner nicht wie erwartet 
funktionieren, ziehen Sie den Netz stecker aus 
der Netzsteckdose und lassen Sie das Gerät 
einige Minuten abkühlen. Das Gerät ist mit einem 
Überhitzungsschutz ausgestattet! 

Sollte das Gerät weiterhin nicht funktionieren, 
wenden Sie sich an die unter  „Service” genannte 
Servicestelle.

Entsorgung 

Gerät entsorgen
Das nebenstehende Symbol einer 
durchgestrichenen Mülltonne auf 
 Rädern zeigt an, dass dieses Gerät 
der Richtlinie 2012/19/EU 

 unterliegt. Diese Richtlinie besagt, dass Sie dieses 
Gerät am Ende seiner Nutzungszeit nicht mit 
dem normalen Haushaltsmüll entsorgen dürfen, 
sondern in speziell eingerichteten Sammelstellen, 
Wertstoffhöfen oder Entsorgungsbetrieben 
abgeben müssen.

Diese Entsorgung ist für Sie kostenfrei. 
Schonen Sie die Umwelt und entsorgen 
Sie fachgerecht.
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Für den deutschen Markt gilt: 
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie das 
Recht, ein entsprechendes Altgerät an Ihren 
Händler zurückzugeben. Händler von Elektro- und 
Elektronikgeräten sowie Lebensmittelhändler, 
die regelmäßig Elektro- und Elektronikgeräte 
verkaufen, sind verpflichtet, bis zu drei Altgeräte 
unentgeltlich zurückzunehmen, auch ohne dass 
ein Neugerät gekauft wird, wenn die Altgeräte 
in keiner Abmessung größer als 25 cm sind. LIDL 
bietet Ihnen Rücknahmemöglichkeiten direkt in den 
Filialen und Märkten an.

Sofern Ihr Altgerät personenbezogene Daten 
enthält, sind Sie selbst für deren  Löschung verant-
wortlich, bevor Sie es zurückgeben.

 Weitere Möglichkeiten zur 
Entsorgung des ausgedienten 
Produkts erfahren Sie bei Ihrer 
Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

Verpackung entsorgen
Die Verpackungsmaterialien sind 
nach umweltverträglichen und 
entsorgungstechnischen Gesichts-
punkten ausgewählt und deshalb 
recyclebar. Entsorgen Sie nicht mehr 
benötigte Verpackungsmaterialien 
gemäß den örtlich geltenden 
Vorschriften.
Entsorgen Sie die Verpackung 
umweltgerecht.

Beachten Sie die Kennzeichnung auf den 
verschiedenen Verpackungs materialien und 
trennen Sie diese gegebenenfalls gesondert. 
Die Verpackungs materialien sind gekennzeichnet 
mit Abkürzungen (a) und Ziffern (b) mit folgender 
Bedeutung: 1–7: Kunststoffe,  20–22:  Papier und 
Pappe, 80–98: Verbundstoffe.

Für Spanien gilt:

Die Verpackung enthält Bestandteile  
aus Papier und/oder Pappe.

Die Verpackung enthält Bestandteile  
aus Plastik und/oder Metall.

Garantie der Kompernaß 
Handels GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Sie erhalten auf dieses Gerät 5 Jahre Garantie 
ab Kaufdatum. Im Falle von Mängeln dieses 
Produkts stehen Ihnen gegen den Verkäufer des 
Produkts gesetzliche Rechte zu. Diese gesetzli-
chen Rechte werden durch unsere im Folgenden 
dargestellte Garantie nicht eingeschränkt.

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bit-
te bewahren Sie den Kassenbon gut auf. Dieser 
wird als Nachweis für den Kauf benötigt.

Tritt innerhalb von fünf Jahren ab dem Kaufdatum 
dieses Produkts ein Material- oder Fabrikati-
onsfehler auf, wird das Produkt von uns – nach 
unserer Wahl – für Sie kostenlos repariert, 
ersetzt oder der Kaufpreis erstattet. Diese 
Garantieleistung setzt voraus, dass innerhalb 
der  Fünfjahresfrist das defekte Gerät und der 
Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt und schriftlich 
kurz beschrieben wird, worin der Mangel besteht 
und wann er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt 
ist, erhalten Sie das reparierte oder ein neues 
Produkt zurück. Mit Reparatur oder Austausch 
des Produkts beginnt kein neuer Garantiezeit-
raum.

Garantiezeit und gesetzliche 
 Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewährleistung 
nicht verlängert. Dies gilt auch für ersetzte und 
reparierte Teile. Eventuell schon beim Kauf 
vorhandene Schäden und Mängel müssen sofort 
nach dem Auspacken gemeldet werden. Nach 
Ablauf der Garantiezeit anfallende Reparaturen 
sind kostenpflichtig.
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Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitätsricht-
linien sorgfältig produziert und vor Auslieferung 
gewissenhaft geprüft.

Die Garantieleistung gilt für Material- oder 
Fabrikationsfehler. Diese Garantie erstreckt sich 
nicht auf Produktteile, die normaler Abnutzung 
ausgesetzt sind und daher als Verschleißteile 
angesehen werden können oder für Beschädi-
gungen an zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter 
oder Teile, die aus Glas gefertigt sind.

Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt be-
schädigt, nicht sachgemäß benutzt oder gewar-
tet wurde. Für eine sachgemäße Benutzung des 
Produkts sind alle in der Bedienungsanleitung 
aufgeführten Anweisungen genau einzuhalten. 
Verwendungszwecke und Handlungen, von 
denen in der Bedienungsanleitung abgeraten 
oder vor denen gewarnt wird, sind unbedingt zu 
vermeiden.

Das Produkt ist nur für den privaten und nicht für 
den gewerblichen Gebrauch bestimmt. Bei miss-
bräuchlicher und unsachgemäßer Behandlung, 
Gewaltanwendung und bei Eingriffen, die nicht 
von unserer autorisierten Serviceniederlassung 
vorgenommen wurden, erlischt die Garantie.

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens 
zu gewährleisten, folgen Sie bitte den folgenden 
Hinweisen:

 ■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 
(IAN) 472259_2407 als Nachweis für den 
Kauf bereit.

 ■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem 
Typenschild am Produkt, einer Gravur am 
Produkt, dem Titelblatt der Bedienungsanlei-
tung (unten links) oder dem Aufkleber auf 
der Rück- oder Unterseite des Produktes.

 ■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten, kontaktieren Sie zunächst 
die nachfolgend benannte Serviceabteilung 
 telefonisch oder per  E-Mail.

 ■ Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie 
dann unter Beifügung des Kaufbelegs (Kas-
senbon) und der Angabe, worin der Mangel 
besteht und wann er aufgetreten ist, für Sie 
portofrei an die Ihnen mitgeteilte Servicean-
schrift übersenden.

 Auf www.lidl-service.com können 
Sie diese und viele weitere 
Handbücher, Produktvideos und 
Installationssoftware herunterla-
den.

Mit diesem QR-Code gelangen Sie direkt auf 
die Lidl-Service-Seite (www.lidl-service.com) und 
können durch die Eingabe der Artikelnummer 
(IAN) 472259_2407 Ihre Bedienungsanleitung 
öffnen.

Service
 Service Deutschland 
Tel.: 0800 5435 111 (kostenfrei 
aus dem dt. Festnetz / Mobilfunknetz)  
E-Mail: kompernass@lidl.de

 Service Österreich 
Tel.: 0800 447 744  
E-Mail: kompernass@lidl.at

 Service Schweiz 
Tel.: 0800 56 44 33 
E-Mail: kompernass@lidl.ch

IAN 472259_2407

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift 
keine Serviceanschrift ist.  Kontaktieren Sie 
zunächst die benannte Servicestelle.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM
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